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This second draft English-Seliñ translation, was compiled and edited by Tachini Pete to 

encourage the use of the Salish Language. Like the first draft, this second draft is not perfect.  

However, in dictionary form, it will enable people to begin using the words and the language.  

The work is presented in draft form to make available now, to bring the language back into use.  

It is hoped that this work will stimulate the conversation of standardizing Salish orthography.   

This draft attempts to engage the reader, researcher, and learner by showing the structure 

and grammar of Salish.  In this book, you will begin to recognize the patterns of the Salish 

language.  This will help people to form the ever-difficult  Salish sentence.   This work also 

attempts to revive the usage of formal Salish.  That is the inclusion and use of suffixes that tend 

to be omitted.  These ñword endingsò hold a lot of information when one learns the language.  

Anecdotal evidence of advanced learners of the language shows that when suffixes are used 

retention is more meaningful and that there is better comprehension.  

The Creator gave Salish language to our ancestors.  Parents and grandparents passed the 

language on to each successive generation.  No one person or organization owns the language.  

Rather, it is held in common by the people that use it, just as the air and water.  This book is 

presented with the spellings and alphabet used since the early 1990ôs.  There are many new 

additions in this work.  Most are words that have not been recorded.  Some are newly created 

words.  These words may remind some of a whole list of other words that need to be recorded.   

This book will always be in the process of revision as new words are created and old 

words are revived and/or remembered.  English translations will always be a point of debate as 

each individual brings a different perspective.  Tachini and the dictionary staff made every 

attempt to ensure that spellings and translations accurately reflected the language.  At the 

publishing of this book there were 57 speakers of the Salish Language.  This small body of 

speakers has been the cause of much debate about correct spelling, pronunciation and usage.  

This book does not attempt to finalize or resolve this debate.  The book is merely a resource for 

individuals to use in learning of the language.  To make a perfect copy would take years of work 

by a large dedicated staff.  Currently such a staff doesnôt exist.  Consultation of fluent speakers is 

recommended when creating any formal representation of the Salish language.  The dictionary 

staff attempts to eliminate mistakes, but due to concerns of availability and access to the book 

there will be errors.  If you find any errors, write them down and pass them on to the Dictionary 

staff.  We want all new editions to be as comprehensive as possible.  All  comments, additions, 

and/or corrections are greatly appreciated.  Lemlmtñ  

Tachini Pete started this project in 1993 at the beginning of his Salish learning.  Salish is 

his matrilineal ancestry, as well as his wife Malinaôs and their childrenôs.  Tachini has spent 

nearly 15,000 hours during the past seven years compiling and editing this document.   Tachini 

dedicates this book to his wife, Malina, for putting up with his obsessive study of Salish and the 

creation of this book.  Special thanks are given to the many teachers and the hundreds of hours 

spent with these patient and giving people.  It is through their dedication and thoughtfulness that 

we have this book.  Special recognition is also given to Sophie Mays for her many years of work 

teaching Salish.  In Tachiniôs early adult years Sophie was his first teacher.   

 

The following contributors made this dictionary possible:   Nåusm, Salish Culture 

Committee,  Salish Kootenai College, The National Park Service. 

Special thanks to the following people: Mary Lucy Parker, Noel Pichett, Mike Durgelo, 

Sophie Haynes, Tony Incashola, Alik Quequesah, Joe Pablo.  

The following contributors have passed on: Angie Matt, John Peter Paul, Agnes Paul, Joe 

Callooya, Margaret Finley. 

This document was typed by Tachini Pete and Malina Pete. 
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Book Usage Guide and Abbreviations  
 
There are many enteries in this book that are use to keep the page count down and to reduce 

repetition.  Included are abbreviations and omitted English translation.  On the lower right of 

each page is a table of abbrevieation used through the book.  Below is a diagram that show how 

the translation and conjugation of words in Salish.   and a guide to navigate the book. 

 

This book is organized in alphabetic order.  

The related Salish words are organized under 

each corresponding English word. 

Generally the first Salish word is the closest translation 

to the English word.  If followed by italic abbreviations 

the word is a root and can not be used alone. 

The first word of a conjugated list is always in the third 

person.  The list will be in the order past tense, present 

tense, and future tense with singular first follow by 

plural. 

The English translation of the third person. 

To save space the first person and 

second person are not translated.  In 

this example: ân øelm ï I 

abandonded (s.t.).  ä øelm  ï You 

abandandonded (s.t.). 

Throughout the 

book conjugation 

will follow this 

order: first the 

intransitive, a verbs 

that donôt require a 

direct object.  Not 

all words have an 

intransitive 

translation. 

Following the 

intransitive will be 

the transitive 

conjugation,  verbs 

that require a direct 

object. In Salish the 

direct object is 

always the third 

person if not stated.  

As in he/she/it 

often written as it, 

s.t. or s.o. 

In Salish the third person has no gender 

difference.  Throughout the book it will 

be written as s/he/it or s/he. 

First person plural and second person 

plural in the transitive form.  In this 

example: qe øel ntm ï we abandonded 

it.  øel ntp ï You all abandonded it. 



 

vii  

 

s.t. ȼ something 

(s.t.) ȼ something 

implied 

s.o. ȼ someone 

P.l. ȼ Plural 

R.t. ȼ Root word 

comm. ȼ Command 

Lit. ȼ Literally 

Fig. ȼ Figuratively 

i.e., ȼ That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

 

Abbreviated Guide to Salish Pronunciation  
Û It is not written in English, but can be heard before u and o in uh-oh!  This sound is 

produced by closing and then opening the vocal/glottal cords.  It is called the glottal stop. 

 

c is like the ts in cats. 

 

à is like the c with pressure build up and release.  It is called a glottalized c or hard c. 

 

â is like the ch in church, called a wedged c. 

 

ã is like â, but produced with glottal closure.  It is called a glottalized wedged c. 

 

h is like h in hot. 

 

l is like l in lip. 

 

æ is like l with glottal closure.  It is called glottalized l. 

 

ç There is no English sound similar to ç.  It can be approximated by putting the tongue in 

the position to pronounce l as is play and then hissing like a snake.  It is called barred l. 

 

ü There is no English sound similar to ü.  It can be approximated by putting the tongue in 

the position to pronounce l as in play.  Build pressure, keeping tongue in the l position, to 

release from one or both sides of the tongue.  A similar sound is produced when calling 

horses, only the sound is produce sucking air in.  It is called a lambda. 

 

m is like the m in mouse. 

 

è  is like the m with a glottal closure.  It is called a glottalized m. 

 

n is like the n in on or in.  

 

ê is like the n with a glottal closure.  It is called glottalized n. 

 

p is like the p in spin. 

 

ë is like the p but with sudden release of air.  It is called Glottalized p. 

 

s is like the s in  sin. 

 

ñ is like the sh in ship.  It is called an wedge s. 

 

k is like the k in skin. 

 

ä  is like qu in queen.  It is called k w. 

 

å  is like the ä  with a glottal closure.  It is called glottalized kw. 

 

q is like the k, but produced farther back in the throat. 
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ì  is like the q but with simultaneous glottal closure.  Glottalized q. 

 

î  is like the q, but pronounced with rounded lips.  It is called qw. 

 

ï  is like the î , but with simultaneous glottal closure.  It is called glottalized qw. 

 

t is like the t in top. 

 

ò is like the t with a glottal closure.  It is called glottalized t. 

 

w is like the the w in well. 

 

ô  is like the w with a glottal closure.  It is called glottalized w. 

 

õ is a fricative sound produced in the same position as q.  It is called the x-dot. 

 

ö  is a fricative sound like h, but produced in the same position as k.  The lips are also 

rounded.  It is called x w. 

 

ø  is like ö , but produced farther back in the throat in the position of q.  It is called dotted x 

w. 

 

y is like the y in yes 

 

ù is like the y with simultaneous glottal closure.  It is called  glottalized y. 

 

a is like the a in father. 

 

e is like the e in p et. 

 

i is like the i in machine. 

 

u is like the u in rude. 

 

o is like the o in orb or off . 

 

Ɂ The primary stress is written above the vowel which, in words of two or more vowels, 

receives the loudest stress.  The stress is a grammatical mark rather than a alphabet mark. 
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A 
abalone shell      õayqs ï abalone shell. 

abandon      øel  ï Strs. rt., abandon, throw away, leave. 

øelm  ï S/he/it abandoned (s.t.).  ân øelm, ä øelm  

es øeli  ï S/he/it is abandoning (s.t.).  ânes øeli, äes øeli  

qs øeli ï S/he/it is going to be abandoning (s.t.).  âiqs øeli, äqs øeli  

ø éÛelm ï They abandoned (s.t.).  qe øelm, p øelm  

es ø éÛeli  ï Theyôre abandoning (s.t.).  qe es øeli, pes øeli 

qs øéÛeli  ï Theyôre going to be abandoning (s.t.)  qeqs øeli, pqs øeli 

øelis  ï S/he/it abandoned it.  øeln, øelntö  

es øelms ï S/he/it is abandoning it.  ies øelm, as øelm 

qs øelms ï S/he/it is going to abandon it.  iqs øelm, aqs øelm 

ø éÛelis ï They abandoned it.  qe øelntm, øelntp  

es øéÛelms ï Theyôre abandoning it.  qe es øelm, es øelmp 

qs øéÛelms ï Theyôre going to abandon it.  qeqs øelm, qs øelmp 

es øløeli  ï S/he is repeatedly abandoning.   ânes øløeli, äes øløeli  

es øløelms ï S/he is abandoning things.  ies øløelm, as øløelm  

çøeølm  ï S/he/it abandoned a little.  ân çøeølm, ä çøeølm  

çøeølis  ï S/he/it abandoned a little of it.   çøeøln, çøeølntö  

øell  ï S/he/it got abandoned. 

øelntm  ï S/he/it was abandoned by someone. 

ø lnuis ï S/he finally abandoned it.   ølnun, ølnuntö  

söøelm  ï somebody who abandons/throws away.  prefix: söɊ ï one who does. 

ølemn  ï someone who always likes to abandon/throw away.   ølølemn (pl.)  suffix: Ɋemn ï 

one who always likes to do. 

ølølmuç  ï The individual that abandons/throws away.  suffix: Ɋåmuç ï the individual who always 

does. 
scøel  ï something thatôs been thrown away. (i.e.,people, child, spouse or item.) prefix: scɊ ï s.t 

thatɁs been done/made/prepared. 

snøelmn ï place you abandon things; dump; garbage receptacle. 

søelmn ï devil.   sçøeølmn  ï little devil. 

øeliñ ï Throw (it) away. (comm.) 

ø elsä  ï Abandon it. (comm.) 

ø elnt ï Throw it away. (comm.) 

ølscut  ï S/he abandoned something personal.  ân ølscut, ä ølscut  

es ølscuti ï S/he is abandoning something personal.   ânes ølscuti, äes ølscuti  

es çølmisti ï S/he is getting rid of something that is self detrimental. 

es çølscutisti ï S/he is getting rid of something within his/herself.  

es ølmnweöi  ï Theyôre leaving each other. 

øllwi sntm ï S/he keeps getting left behind 

øllwisis  ï S/he keeps leaving it behind.   øllwisn, øllwisntö  

es nølmelsi ï S/he is wanting to abandon (something).   ânes nølmelsi, äes nømelsi 
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ø llaçq ï S/he abandoned his/her spouse. ân øllaçq, ä ø llaçq 

öuyñ åis øeli ñ ï Go throw (it) away.   øllwisn çu stipn ï I keep leaving Stephen behind.   

ies øløelm çu inmomosqá ï Iôm getting rid of my broke down cars.  êem øelntö  ï You 

will throw it away.  çiÛe scmlmálï  eç es øløélm  päé ô t ï There were clumps left lying all 

over. 

Abe      aplám ï Abe. 

able      aõllwís, aõllwí ï hustle around for something; able and determined in doing something.  
See: busy.  

Abraham      iplahá ï Abraham. 

above      âçqe ï on top of. 

âçtåunt  æ âçqe ï Place it on the top. (comm.) 

çqa ï arrive at the top of a hill or mountain. 

çqa ï S/he/it arrive at the top.   ân çqa, ä çqa 

sçqa ï hilltop. 

ññaæús, ññaæú ï go up hill.  See: uphill . 

âqe ï upstream.  See: upstream. 

ãiwlñ ï climb.  (also used to indicate going upstairs)  See: climb. 

nwist ï up, above, up high.  See: high. 

øcuÛsiâê, øcuÛsi ï go over a mountain pass.  See: pass.  

âçîéô s ï hang s.t. up. 

es âçîéô s ï It is hanging up. 

absolute      imi  u ï absolutely; for sure; of course; itôs obvious. 

imi  ï probably. 

ha imi ï Is it for sure? 

øa imi  ï probably; most likely. 

øa imi u ta es misteö ï Itôs most likely you donôt know it.  imi läut  ï Of course itôs far.  

imi u ta es misteö ï Of course you donôt know it.   

accident      õênumt ï get injured; to have a long lasting sickness.  See: injur e. 

lö up ï get hurt.  See: hurt . 

accept      tä nem ï accept something. 

täéis  ï S/he/it took s.t./s.o.   tä én, täéntö  

es tänems  ï S/he/it is taking s.t./s.o.   ies tänem, as tänem  

qs änems ï S/he/it is going to take s.t./s.o.   iqs änem, aqs änem  

ä éÛeis ï They is took s.t./s.o.   qe äéntm, äéntp  

es änéÛems ï They are taking s.t./s.o.   qe es änem, es änemp 

qs än éÛems ï They are going to take s.t./s.o.   qeqs änem, qs änemp 

söänem  ï somebody who takes; police.  prefix: söɊ ï one who does. 

äent  ï Take it. (comm.) 

cäent  ï Give it to me. (comm.) 

t atwen u täe is ï Tony took it.  i tam çu täen  ï I took the wrong one.  ctäeñtms ï S/he 

took it for you.  qe ctäeñçls ï S/he took it for us.  îo täent  ï Take me. 
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nñiyélsmm ï favor something.  See: agree. 

tamm ï refuse. 

tamsts ï S/he refused it.   tamstn, tamstö  

es tamms ï S/he refusing it.   es tamm, es tamm  

qs tamms ï S/he going to refuse it.   iqs tamm, aqs tamm  

táÛamsts ï They didnôt accept it.   qe tamstm, tamstp 

es táÛamsts ï They arenôt accepting it.   qe es tamstm, es tamstp  

qs táÛamsts ï They arenôt going to accept it.   qeqs tamstm, qs tamstp  

ta, qs tamstö ï No, youôre not going to accept it.   ta, tamstn ï No, I didnôt accept it.  ha 

tamstö ï Did you reject it?  øa uc tamstn ï Perhaps I wonôt accept it. 

accompany      âñnim ï go with, accompany. 

âñnin ï S/he/it accompanied.   ân âñnin, ä âñnin 

es âñnmi ï S/he/it is accompanying.   ânes âñnmi, äes âñnmi 

qs âñnmi ï S/he/it is going to accompany.   âiqs âñnmi, äqs âñnmi 

âñníÛin ï They accompanied.   qe âñnin, p âñnin 

es âñnmíÛi ï They are accompanying.   qe es âñnmi, pes âñnmi 

qs âñnmíÛi ï They are going to accompany.   qeqs âñnmi, pqs âñnmi 

âñntes ï S/he/it accompanied s.o.   âñnten, âñnteö 

es âñnims ï S/he/it is accompanying s.o.   ies âñnim, as âñnim 

qs âñnims ï S/he/it is going to accompany s.o.   iqs âñnim, aqs âñnim 

âñntéÛes ï They accompanied s.o.   qe âñntem, âñntep 

es âñníÛims ï They are accompanying s.o.   qe es âñnim, es âñnimp 

qs âñníÛims ï They are going to accompany s.o.   qeqs âñnim, qs âñnimp 

âññin ï S/he/it went along involuntary (i.e. a crowd pushing you along).   ân âññin, ä âññin 

âñntem ï S/he/it was accompanied by someone. 

âñnint  ï Go with s.o. (comm.) 

âñnlwis ï S/he/it goes around with (i.e. dog that follows everywhere).  suffix: Ɋlwis ï indicate going 

around. 

es âñnweöi ï Theyôre accompanying each other.   qe es âñnweöi, pes âñnweöi 

ha es âñneæt ï Did the child come with you?  ha es âñâñneæt ï Did the children come with 

you?  î o âñnint  ï Come with me.  ä  iqs âñnim ï I am going to go with you.  ha ä  iqs 

âñnim ï Do you want me to go with you?  êe tÛe swe qs ácèi  m ñe âñin ï If anyone wants 

to trap they should come along.  iqs âñníÛim çu isösiölt qs åis qìm éÛe ï Iôm going along 
with my kids, theyôre going to go fishing. 

nâñnmels ï want to accompany.  circumfix: nɊels ï want. 

nâñnmels ï S/he/it wanted to accompany.   ân nâñnmels, ä nâñnmels 

es nâñnmelsi ï S/he/it is wanting to accompany.   ânes nâñnmelsi, ä es nâñnmelsi 

qs nâñnmelsi ï S/he/it is wanting to accompany.   âiqs nâñnmelsi, äq s nâñnmelsi 

nâñnméÛels ï They wanted to accompany.   qe nâñnmels, p nâñnmels 

es nâñnméÛelsi ï They are wanting to accompany.   qe es nâñnmelsi, pes nâñnmelsi 

qs nâñnméÛelsi ï They are going to want to accompany.   qeqs nâñnmelsi, pqs nâñnmelsi 

accomplish      åænunm ï finish making; accomplish something.  rt.:  å uæ ï make/build/fix; 

suffix: Ɋnunm ï completed; progression up to the point of completion. 

åænuis ï S/he accomplished s.t.   åænun, åænuntö 

es åænunms ï S/he is accomplishing s.t.   ies åænunm, as åænunm 

qs åænunms ï S/he is going to accomplish s.t.   iqs åænunm, aqs åænunm 

åænúÛuis ï They accomplished s.t.   qe åænuntm, åænuntp 

es åænúÛunms ï They are accomplishing s.t.   qe es åænunm, qs åænunmp 
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s.t. ȼ something 

(s.t.) ȼ something 

implied 

s.o. ȼ someone 

P.l. ȼ Plural 

R.t. ȼ Root word 

comm. ȼ Command 

Lit. ȼ Literally 

Fig. ȼ Figuratively 

i.e., ȼ That is, 

See: - Redirection to 

a related word. 

 

 

qs åænúÛunms ï They are going to accomplish s.t.   qeqs åænunm, qs åænunmp 

accustomed      âî Ûem ï get accustomed/used to somebody or something. 

î Ûem ï S/he/it is used to it.   ân îÛem, ä îÛem  

îÛ éÛem ï They are used to it.   qe îÛem, p îÛem  

îÛemis  ï S/he/it got used to s.t./s.o.   îÛemin , îÛemintö  

es î Ûems ï S/he/it is getting used to s.t./s.o.   ies îÛem, as îÛem 

qs îÛems ï S/he/it is going to be used to s.t./s.o.   iqs îÛem , aqs îÛem 

îÛem íÛis ï They got used to s.t./s.o.   qe îÛemintm , îÛemintp  

es îÛéÛems ï They are getting used to s.t./s.o.   qe es îÛem, es îÛemp 

qs îÛ éÛems ï They are going to be used to s.t./s.o.   qeqs îÛem , qs îÛemp  

sîéÛm  ï habit; practice.   isîéÛm , asîéÛm sîéÛms 

îÛemint  ï Get used to it.  (comm.) 

îaîemncu t, îaîemncu  ï practice, drill, training.  See: practice. 

sâîamaqs  ï something used to; something liked. (i.e. drugs) 

ha îÛemintö  ï Are you used to it.  ha îÛemintö äqs öuy ã nçÛay  ï Are you getting 

used to going to Missoula.  îÛemin çu snlaìi  ï I got used to; accustomed to the sweat.  

nîÛemin çu  söëïÛleè  ï I got used to; accustomed to being a ball player.   

îamáqs  ï get accustomed to food. 

îamáqs mis ï S/he/it got used to the food.   îamáqs mn, îamáqs mntö  

îam áÛaqsmis ï They got used to the food.   qe î amáqsmntm, îamáqs mntp 

sîamáqs  ï Food that you are accustomed to.   isîamáqs , asîamáqs , sîamáqs ts 

îeÛmuleö  ï get used to an area/land/place. 

îeÛmuleö  ï S/he/it got used to the place.   ân îeÛmuleö,  ä îeÛmuleö  

îeÛmul éÛeö  ï They got used to the place.   qe îeÛmuleö,  p îeÛmuleö  

ân î amaqs t kapi ï Iôm just getting used to coffee.  isâî amaqs çu kapi ï Iôm used to 

coffee. 

ache      àaál, àa ïachy; sore; hurting; in pain. 

i àaál ï It is painfull; it aches. 

sàaál ï ache. 

àÛalaõn ï have a sore/achy arm.  See: arm. 

nàÛaléneÛ ï have an earache.  See: earache. 

àaléâst ï have a sore/achy hand.  See: hand. 

àÛalqin  ï have a headache.  See: headache. 

nàaliâê ï back ache.  See: backache. 

nàalpus ï have a neckache.  See: neckache. 

âàaléls, âàalé ï ill, sick.  See: sick. 

âàaõéls ï hurting inside; sick (in oneôs mind).  See: sick. 

âàaøéls ï sick to the stomach. (i.e. heartburn, ate to much)  See: sick. 

àalàlt ï very painful (physical or feelings). 

àa ye isâwaõn ï My arm hurts.  ñeù çu pn àa ï Now, that is painful.  ha ä es àÛalqini ï Do 

you have a headache.  âna àÛál  ï That one person got sick. 

å çàa ï very painful. 

å çàa isâwaõn ï My arm hurts.  nçapa å çàa tÛe u ülil sqeliö  ï Death can be very painful.  

å çàa tÛe u tnå uÛ æ snlaì i ï Sometimes it is painful in the sweat.  å çàa tÛe u âçça æ 

sö uymtä  ï It is painful to sit on the ice. 




